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INTRODUCTION
The report you have in your hands offers a picture of the current state of an
old European language with a rich literary and cultural tradition and millions of
speakers in four different countries. And yet, you probably don’t know much
about this language because it has a history of oppression, hostility, and
silence. I am referring to Catalan, the language of Barcelona, Valencia and the
Balearic Islands.
In fact, Catalan is the manifestation of what the Plataforma per la Llengua
—the leading, independent Catalan language rights organisation— calls the
“Spanish anomaly”, referring to Spain’s poor record as regards the respect
for cultural diversity and the protection of linguistic minorities. This anomaly
could be summed up like this: Spain contains within its borders the largest
language in Europe that does not enjoy full official recognition. Catalan
clearly is not a minority language, in terms of either the size of its linguistic
community (ca. 10 million speakers) or the spheres in which it used — from
business to education, from the media to parliament and local councils.
Indeed, it is similar to other middle-sized European languages such as Czech,
Danish or Dutch. The main difference in comparison with these languages
is that most Catalan speakers live under the rule of a state, Spain, that does
not recognise their full, equal linguistic rights, and that actively obstructs the
progress of the Catalan language (as well as of the other languages spoken in
Spain) through a variety of policies.
In this sense, it is a sad fact that the legacy of Francoism has not been totally
expunged from Spanish policies insofar as language rights are concerned. It
is for this reason that organisations like Plataforma per la Llengua —whose
campaigns are concerned with the promotion of the public use of Catalan, the
denunciation of cases of linguistic discrimination, and the collaboration with
immigrant groups for the construction of a diverse, democratic, and plural
society— have a vital role to play. They continue a decades-long struggle to
conquer new spaces for the public use of the Catalan language in the territory
where it is historically spoken. And it is essential that the Catalan case be
taken to the international scene through initiatives like this report.
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What picture emerges from the report? Essentially, you will find that the
Catalan linguistic community has great vitality: not only is the language
passed on from parents to children, but the many newcomers that our
society welcomes into its fold learn it and use it too. Catalan has reached
the 10-million speakers’ mark, and it has gained almost half a million new
speakers in the last decade. The language is taught in schools, where it is
the medium of education, and it is used in universities and research. It is also
the language of a vibrant and active culture, and the 22nd most translated
language, taught in over 150 universities worldwide. Catalan is present in the
world of business (we are the 27th most important linguistic community in
terms of economic potential and output) and has flourished on the internet
and the arena of information technology.
However, the InformeCAT also shows a less optimistic picture. The
fragmentation of the linguistic community in four different states with varying
degrees of official recognition for the language means that many Catalan
speakers enjoy little or no protection. Even in territories where it is locally
official, the aggressive policies of Spanish nationalism have had a detrimental
effect. For example, in the region of Valencia oral knowledge of Catalan
has decreased by 13% since 1992. Successive Spanish governments have
regulated language uses in order to maintain the supremacy of Castilian,
so that, for example, there are 202 laws that make it compulsory to label in
Spanish (against only 2 for Catalan), only 12% of court sentences are written
in Catalan, and less than 5% of films are subtitled or dubbed in Catalan. These
policies have been particularly aggressive in the Balearic Islands and above
all in Valencia, where no television in Catalan is currently available after the
closure of the Valencian public broadcaster, and where tens of thousands of
children are denied education in Catalan by the regional authorities.
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INTRODUCTION
To put it briefly, the picture that emerges from
this report is that in those areas of activity where
Spanish state authorities have regulatory powers,
Catalan recedes, whereas in those spheres
that are not subject to state regulation, Catalan
flourishes. If Catalan flourishes, it is because of
the vitality, enthusiasm, and determination of a
linguistic community that values its old language
as a crucial instrument to build a complex, diverse,
and democratic society made up of people of many
origins.

Josep-Anton Fernàndez
Head of the Language and Universities Department
Institut Ramon Llull
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THE LANGUAGE
OF GAUDÍ,
DALÍ AND MIRÓ
A reader of this text is likely to be familiar with the strong visual language of
the Catalan-speaking areas – their international projection has created instantly
recognisable images of its appealing artistic and tourist heritage. Symbols such
as Sagrada Família basilica, Gaudí’s voluptuous architecture, the Balearics’ and
Valencia’s golden beaches have transcended their mere function of buildings
and resorts to represent places at the forefront of European visual identity:
Catalonia, Valencia and the Balearic Islands.
Beyond the images of Barcelona and the resort beaches that are broadcast
to the world, Catalan, Valencian and Balearic culture encompass both the
modern and the ancient, from the 12th century frescoes from the foothills of
the Pyrenees and the ancient Medina of Palma de Mallorca to the traditions of
the castellers (human towers) in southern Catalonia, the Mystery Plays of Elx,
sardanes and the modern art of Barceló, Miró and Dalí.
The objective of this file is to give the reader an insight into the richness of
Catalan-language culture beyond the spectacular visual aspects – the language
(both spoken and written) of Catalonia, Valencia and the Balearics is key to
understanding the complex cultural background of the region, and any writing
on the topic with no comprehension of the topic is practically rendered void.
A Romance language linked to French, Spanish, Italian, Portuguese and Occitan, with around 10 million speakers, Catalan is an important European
language with a notable written and cultural output with Barcelona at its epicentre. The language is spoken throughout a considerable part of Spain along
the Eastern seaboard of the country, from France down several hundred miles
down to past Alacant, and extending westwards into the central part of the
country. The language is also spoken in the Balearic Islands.
During the Low Middle Ages the Catalan Empire, which spread from France
down to Alacant and across the seas to the Balearics, Sardinia and Sicily
took with it the language as a lingua franca of trade and culture, with Valencia as the centre of the Crown of gsan’s empire. However, after Aragon and
Catalonia were united with the rest of Spain at the end of the 15th century,
Catalan steadily lost its importance in favour of Spanish. In another blow to the
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language, thanks to the Treaty of the Pyrenees in 1659, when Spain passed
Northern Catalonia to France, French became the sole language of the region.
Back in Spain, Aragon and Catalonia’s involvement in the War of the Spanish
Succession in 1714 led to the Catalan language being completely officially sidelined in Aragon, Catalonia, Valencia and the Balearic Islands in favour of Spanish
as part of the Nova Planta Decrees. Later on, the French Revolution prohibited
the use of Catalan and other regional languages in France.
However, during the 19th century, the Catalan language underwent a revival,
called the Renaixença with writers such as Aribau, Guimerà, Oller and Verdaguer producing plays, novels, poetry and literature depicting both rural and urban life around the Catalan-speaking territories. Their writings went on to form
a body of Catalan literature that showed the language being used transversally
across society, from the rural environment across to the cities’ high society.
Due to the increasingly urban and common use of the various regional dialects
of the language across the Catalan-speaking areas, a standardised version of
Catalan was drawn up in 1913 by the linguist Pompeu Fabra which remains the
standard adhered to today with recognised local variations.
Despite becoming an official language of Catalonia during the Second Republic (1931-1939), the dour years of the Franco period (1939-1975) saw regional
languages in Spain, including Catalan, practically erased from public life as unimportant dialects with heavy sanctions on their use in public society. Similarly,
the symbols of Catalan-ness (or indeed any symbols of a Valencian or Balearic
regional identity) such as the unique bressol school system and the traditional
sardana (the complex circular dance) were dismantled in an attempt to unify
Spain culturally and linguistically. In the aftermath of Franco’s death, however,
the gradual granting of political autonomy to the ‘autonomous communities’
that made up Spain in the late 1970s started a process of restoring the political
powers to the regions, starting with Catalonia as an important ‘historical community’ and later to Valencia and the Balearics. This legislation gave Catalanspeakers the chance to rebuild their linguistic and cultural community via the
means of officialdom, education and media publications and television. To further underline the unique nature of the Catalan-speaking environment, linguist
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THE LANGUAGE
OF GAUDÍ,
DALÍ AND MIRÓ
Max Wheeler cites that ‘there is no parallel in Europe of such a large, bilingual,
non-state speech community’, which has an active writing and reading industry.
More relevantly for our internet and digital age, the Catalan-speaking territories
are notable for their avid content-creating population in tandem with a highlydeveloped media production business that has a high internet penetration rate
amongst the general population, as explored further on.
Although Catalan visual art is highly-developed and world-famous with exponents such as Miró, Dalí, Barceló, Gaudí, Sert and so on, its linguistic tradition
is equally impressive. The language was chosen for epic 13th century texts
by Mallorcan writers such as Ramon Llull (whose romantic novel Blanquerna
is considered the first major work of Catalan-language literature, and one
of the earliest European novels) and the Valencian writers Ausiàs March (a
poet) and Joanot Martorell, who wrote his knightly epic Tirant lo Blanc before
Cervantes and his Don Quixote. In addition to these authors, the aforementioned Renaixença saw a boom in 19th-century modernista poetry and romans
à clef, and today Catalan is the protagonist of an active modern literary scene,
exemplified by the frequent book fairs in the capital and around the Catalanspeaking territories, as well as the yearly literary bonanza of Sant Jordi (St.
George’s Day, on 23rd April, where it is traditional to give books and roses to
loved ones). Similarly, the theatre scene in Catalonia, Valencia and Mallorca
makes use of Catalan as a uniting force for locals, arrivals and foreigners as a
modern, relevant part of the local identity in both the public and private sphere,
with Catalan-language news channels, newspapers as well as the other cultural
outlets such as a busy theatre scene and festivals, films and TV programmes.
Given the active cultural production mentioned previously, this text is designed
to provide a complement to the already rich visual imagery of Catalonia, Valencia and the Balearic Islands and other Catalan-speaking areas. This, in turn,
gives social and linguistic content to the regions’ claim of the fet diferencial,
based on a three-pronged approach of culture, language and media to form a
cohesive and inclusive language community.
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A good way to get an idea of the
scale and importance of Catalan,
although not the only way, is to take
a look at the sociodemographic data
around the language. Rather than a
mere depiction of figures, the data
serves to show us how language
policies and natural growth have
spurred on the rise in the number
of Catalan speakers both as L1 and
L2 users. It also shows us how the
language has grown, despite the
challenges of immigration and the
pervasiveness of Spanish, thanks to
government support and culturally
dynamic speakers that themselves
promote the use of language as a
modern and relevant vernacular.

01 Nearly one and a half million new
Catalan speakers in a decade

Between 2001 and 2011 the main Catalan speaking areas
(Catalonia, Valencia and the Balearic Islands) have had a massive
demographic boom, essentially down to the arrival of external
immigration. In just 10 years the resident population of this area
has risen by 2.25 million people, as shown in the population
censuses in these aforementioned years.
Along with this enormous demographic change, there has been a
notable increase in the number of Catalan speakers in this period,
albeit less that the growth in population. As of 2011, the Catalan
language community has welcomed 1.4 million new speakers
compared to 2011. More specifically, Catalan speakers have
increased by 746,967 in Catalonia, 529,318 in Valencia and 122,420
in the Balearic Islands
Catalan speakers in Catalonia, Valencia and the Balearic
Islands, 2001 and 2011.
6.000.000
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5.000.000

4.603.000

4.000.000
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Source: Created using 2001 and 2011 census data.
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02 Catalan reaches the 10-million
speaker mark

According to estimations drawn up on linguistic use in the Catalanspeaking regions, over 10 million people now speak Catalan for
the first time. This number is 72.5% of the population (adult and
over 2-years old) of the Catalan-speaking territories (Catalonia,
the Region of Valencia, Balearic Islands, Aragonese strip, Andorra,
Northern Catalonia and city of Alghero/Alguer in Sardinia). This data
is especially relevant since the number of people that have Catalan
as their mother tongue is around 4.4 million, thus showing that
over half of the people that speak Catalan have another language
as their mother tongue. This fact demonstrates the usefulness and
attractiveness of speaking Catalan.

03 Catalan, a language spoken in
four European states

The Catalan language is spoken across an area of almost 28,000
square miles, spread over four countries (Spain, France, Andorra
and Italian). In Spain it is spoken in Catalonia, the Balearic Islands,
the majority of Valencia, on the eastern strip of Aragon and also in
the Carxe area of Murcia. It is also the only official language of the
small Pyrenean state of Andorra, and is the historical language of
the majority of the Pyrénées-Orientales département in France,
also called Northern Catalonia. Catalan is also spoken in the city of
Alghero/Alguer, on the island of Sardinia.
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04 Catalan is amongst the 100 mostspoken languages in the world

According to the Population and Habitation Census in 2012,
6,155,000 people speak Catalan in Catalonia, 2,895,000 in Valencia,
and 777,000 in the Balearic Islands. The total number of speakers
according to the text is 10,096,000: 72.5% of the population of the
Catalan-speaking territories. This data places Catalan in amongst
the top 100 languages in the world, with a greater number of
speakers than Danish, Finnish, Slovakian and Lithuanian, and with a
similar number of speakers to Swedish, Czech or Bulgarian.

05 Over 7 million people can write
Catalan

Traditionally, Catalan has suffered from a lack of literacy due to the
lack of schooling in Catalan in the Francoist period, and the general
population has usually had greater levels of spoken comprehension
and fluency than written confidence, partly due to interference
from Spanish. Catalonia, Andorra and the Balearic Islands have high
levels of written Catalan (63.9%, 63.6% and 54.9% respectively),
the Aragonese Strip and Valencia have intermediate levels (34%
and 32.8%) whilst in Alghero/Alguer and French Catalonia the levels
of written Catalan are poor (12.5% and 9.7%). However, over 50%
of the residents of Catalan-speaking areas can write the language,
a remarkable achievement given the relatively recent normalisation
of the taught language and the fact that many students have little
or no access to the language (in Valencia or French Catalonia, for
example).
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06 The under-20s are the group that

most speak Catalan and the over65s speak it least

07 Oral knowledge of Catalan in

Valencia has decreased by 13%
since 1992

The under-20s have a high level of spoken Catalan, as noted in the
PHC. 96% of the population aged 10-14 and 93.6% aged 15-19
can speak it. By contrast the over-65s make up the least Catalanspeaking part of the population: only 59.4% of 65-69 year-olds can
speak it, and 59.9% of the over-75s can. This can be attributed
to the aging population of workers from other parts of Spain and
the lessened use of Catalan during the Francoist period. These
numbers display the importance of the Catalan-language schooling
system in assuring knowledge of the language for everyone.

The lack of a Catalan language policy from the Valencian Generalitat
(regional government) has had rather negative effects on oral
knowledge of Catalan amongst the Valencian population: in 1992
61.1% of the population could speak Catalan, in 2005 this number
shrank to 52.1% and in 2010, 48.5% of the population could. As
such, over an 18-year period, the percentage of people that spoke
Catalan has shrunk by 12.6%. It should also be noted that the
number of people that can understand it has dropped more sharply:
from 83.2% in 1992 to 68.8% in 2010 (14.4% less).

Table 1. Knowledge of Catalan amongst the population, from 5
years old according to age. Catalonia. 2011

The areas that have seen the greatest drop in the use of Catalan
are in the Alacant region, where knowledge of the language
has decreased by over 20% between 1992 and 2010, and in the
Castelló region, which has seen a drop from 80.4% to 61.7% in only
five years, from 2005 to 2010.

Age Group

From
5 to 19

From
20 to 34

From
35 to 49

From
50 to 64

Over 65

Total

Percentage

92.4%

80.4%

74.3%

67.1%

58.5%

73.2%

Source: Idescat

Table 2. Change in knowledge of Catalan in Valencia, 1992,
2006 and 2010.
Year

Understands

Speaks

1992

83.2%

61.1%

2005

73.3%

52.1%

2010

68.8%

48.5%

Source: Servei d’Investigació i Estudis Sociolingüístics
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08 More than 12,500,000 people
understand Catalan

Within the Catalan-speaking areas, over 90% of people understand
the language, giving the language 12,681,000 speakers according
to census data (or 91.2% of the population). Since the previous
calculations in 2003/2004, this means that there has been a 15%
rise in the numbers of Catalan speakers, or in real terms, 1,670,000
more people now understand Catalan. This is a remarkable increase
in speakers in such a short period of time and demonstrates the
increasing presence of Catalan-language media in society and its
greater acceptance and use amongst the population.

10 Over three-quarters (76%) of

Barcelona´s population can speak
Catalan
In 2014 Barcelona City Council created a survey asking questions
about knowledge and use of Barcelona’s inhabitants’ language
skills. The results show that an overwhelming majority (94.9%) of
Barcelona residents can understand Catalan, 76.5% can speak it
and 57.3% can write it. However, the survey also asks which the
citizen’s most utilized language is: the result shows us that 40.3%
of citizens declare Catalan to be their go-to language, underlining
the language as a powerful advantage in this highly-visible city.

09 Catalan is the 14th most spoken

language in the European Union
Catalan is the 14th most-spoken language amongst 15-34 year-olds
in the European Union, above ‘official’ languages such as Swedish,
Bulgarian, Danish or Slovakian, or even languages spoken by
immigrants from outside Europe, such as Turkish or Arabic. When
speak about the over-55s, Catalan drops to 18th position, behind
Bulgarian, Finnish or Danish.
Surprisingly, however, Catalan is the 7th most-learned language
amongst young Europeans, behind much wider-spoken languages
such as English, French, German, Spanish, Russian and Italian, and
in front of languages such as Dutch, Portuguese, Czech or Polish.
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Given the Catalan-speaking
areas’ geographic location on the
Mediterranean, its historical links
to other countries such as Italy and
Greece, as well as its proximity to
France, the area has always been at the
forefront of cultural trends and has a
highly-developed media and cultural
industry that was one of the first to
be developed after the collapse of the
Franco regime. This underlined the fet
diferencial (a unique set of principles
and concepts that mark Catalonia out
from the rest of Spain) of the region
as a tool for (re)creating a Catalan
national identity. The region prioritises
culture through museums, libraries and
universities and is justifiably proud of
its long linguistic and artistic history,
which comes to a head on Sant Jordi
(St. George’s Day, 23rd April), where
people traditionally give the gift of
books to friends and loved ones.
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11 Catalan is the 22nd most-

translated language in the world
From the point of view of international projection, Catalan is the
22nd most-translated language in the world, with a greater number
of translations into other languages than other languages with
a similar demographic (for example, Greek). Similarly, Catalan
occupies the 26th position in terms of translations from other
languages.

12 The three most-visited online

Catalan newspapers have more
than a million monthly visitors

Online press in Catalan is consolidating itself and growing strongly
in the number of readers. For the first time, three online Catalan
newspapers have reached more than a million unique readers, as
noted by the Publications Office. The most popular Catalan page is
ARA.cat, which reached 1,577,273 unique users in November 2013,
7.1% more than in the same month the previous year. The other
online media outlets that have reached this figure are Nació Digital
and Vilaweb, with 1,154,948 and 1,007,334 users respectively in
2013. In these last two cases the growth compared to the previous
year is spectacular: 57.3% for Nació Digital and 31.9% for Vilaweb.
ElPuntAvui and Racó Català are further examples of this growth,
occupying the fourth and fifth position of most-visited Catalan web
portals, with 689,007 and 338,021 unique users respectively in
November 2013.
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13 More than 10,000 new titles are
published every year in Catalan

Publishing in Catalan has decreased sharply in 2012 – compared
to 2011, when 13,383 titles were printed – only 10,813 Catalanlanguage books appeared on the market, a reduction of 19.2%. Of
these titles published in Catalan, 1,487 were written in the Valencian
variant of the language.
The number of books published in Catalan represents 10.3% of the
104,724 books published in Spain in 2012. Although the number
of titles published statewide dropped by 6.4%, the drop in Catalan
was greater than in Spanish.

14 In Valencia, you can see 36

Spanish-language TV channels
but no Catalan-speaking ones
In November 2013 the conservative President of the Valencian
Community closed Radiotelevisió Valencia (RTVV), a Valencian
Government quango that was used to broadcast public Valencianlanguage content on radio and TV. With the closure of Canal Nou
and Nou24, there are now no channels that broadcast in Catalan.
In 2011, Acció Cultural del País Valencià (Valencia Cultural Action)
decided to stop broadcasting TV3, the Catalan regional television
channel modelled on the BBC, in Valencia thanks to large fines
from the Valencian Government. Thus, in 2014, Valencian viewers
can tune into 36 Spanish-language TV channels, but none in their
own language. This infringes article 11.1 of the European Charter on
Regional and Minority Languages signed and ratified by Spain, which
guarantees that a public channel or broadcaster can broadcast in the
local language.
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15 Over 2,000 writers publish in the
Catalan language

Over 2,000 writers from around the Catalan-speaking territories opt
to write in Catalan. This can be seen in the Catalan-language author
database held at the Catalan Generalitat’s Department of Culture.
This database includes authors that have published at least two
literary works in Catalan: fiction scripts, theatre performances in
commercial circuits or books published in narrative, novels, poetry
or drama. This database was drawn up for the first time in 1991
and included 1,118 writers. 20 years later, the number of featured
authors has almost doubled, reaffirming Catalan’s long history as a
literary language which enjoyed a particularly popular period in the
Middle Ages with Valencian’s knights’ tales such as Tirant lo Blanc,
as well as the prodigious writings of the Mallorcan Ramon Llull
(often referred to as the first novelist of the modern era), as well
as classic titles like Narcís Oller’s The Golden Age which remain
popular to this day.

16 More than 2 million people listen
to the radio in Catalan

Radio is one of the few areas in which Catalan and Spanish are
at parity in terms of consumption. As of 2012, 2,150,000 people
listened to the radio in Catalan, a 36% increase from 2009 with the
two most popular stations, RAC1 and Catalunya Ràdio, sharing the
top spots with almost 700,000 listeners each. It should be noted
that these two stations broadcast entirely in Catalan.
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17 Less than 5% of films are

subtitled or dubbed in Catalan
Spain still prefers to dub foreign films into Spanish – an inheritance
from the Franco regime that persists. Whilst in the rest of Europe
subtitling original language versions of films has become the norm,
Spain continues dubbing films citing viewer preference and low
foreign language knowledge as a justification for imposing Spanishlanguage versions of films. However, Catalan cinema customers do
not enjoy the same options as the Spanish-speaking viewers.
The number of cinemagoers attending Catalan-language showings
in Catalonia has grown 7.3% since 2011 year on year. The growth
of new Catalan cinemagoers has risen 11.2% compared to 2010
and 29% more than in 2009. Despite this growth, the number
of Catalan-language films available has only grown from 3.5% of
the total in 2011 to a mere 4.8% in 2012. This growth is negligible
compared to the hegemony of Spanish-language cinema, which
represents more than 95% of the total cinema showings on offer.
Catalan-language showings received a total of 847,495 spectators
in 2012 (the highest figure of recent years), who attended 39,589
Catalan-language sessions. Spanish-language showings numbered
786,448. Of the former figures, 205,538 went to original Catalanlanguage sessions and 635,855 attended Catalan-dubbed showings
and 6,102 showings with Catalan subtitles.
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18 57% of Catalan citizens prefer
culture in Catalan

A recent study from the Generalitat de Catalunya’s Opinion Study
Centre of 1,600 18+ participants from around the region makes
it clear that the majority of Catalan citizens prefer their culture to
be in Catalan; more specifically, 56.8% of the population prefer to
do so. 17.8% profess no preference, 23.9% prefer their culture in
another language and 1.5% refrained from answering.
Catalan has traditionally had a strong presence in the world of
theatre and dance since the Spanish Transition, and this trend
shows no signs of slowing. Between 2007 and 2011 it was the
most-used language in this area. In 2011, the last year we have data
from the Catalan Statistics Institute, there were 15,488 dance and
theatre shows: 8,463 (54.6%) were in Catalan, 4,259 (27.5%) in
Spanish, 1,419 (9.2%) in no language, 1,025 (6.6%) in a multilingual
format and 322 (2.1%) in other languages. Given this, we can
see that Catalan is the main language for dance and theatre in
Catalonia, one of the few areas we can see a majority use.
It should be mentioned that there were notable differences
according to the participants’ age. The 18-34 age range showed
the greatest preference for culture in Catalan. As such, whilst
the demand for Catalan-language culture is growing amongst the
younger population, this is not always translated into a greater
provision.
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Catalonia has a history of being at
the forefront of business and trade
within Spain – it was the country’s
first industrialised region and has
complemented industrial production
with a strong service and financial
industry – many Spanish and European
banks have their headquarters in
Catalonia. In addition the region
has a strong tradition of small and
medium businesses for sustainable
local economies, but the linguistic
reality of the area is often not reflected
in the larger businesses, a curious
state of affairs for a region whose
economic output punches above its
population weight. Similarly, Valencia
and the Balearic Islands regularly
feature amongst the most prosperous
of Spain’s regions thanks to the
highly-developed tourist and service
industries that attract tens of millions
of visitors every year.
24

19 More than 70% of Catalan

workers use the language at
work
Knowledge of Catalan is key for work in Catalonia and over the
last few years has grown and frown. 70.4% of Catalan workers
used the language at work in 2012, a figure much higher than the
60% noted in 2007. Thus the number of people that use Catalan at
work has risen by over 800,000 people. The growth in the use of
Catalan at work has also been followed by a rise in the use of other
languages: 13.9% of workers use a language other than Catalan or
Spanish in their work.

20 In Catalonia 3 out of 4 SMEs use
Catalan to employ and promote
workers

Knowledge of Catalan is useful for joining a company or promoting
oneself as shown by the PIMEC (a body that presents small
and medium business owners, as well as freelance workers in
Catalonia) and the Generalitat de Catalunya from surveys carried
out on 500 Catalan companies. 75.8% of those surveyed said
that they appreciate knowledge of Catalan when incorporating
or promoting workers, and 46% require Catalan to be part of the
workforce and almost 30% consider it valuable. As such, 3 out of 4
SMEs consider Catalan to be a tool to get into the work market or
to get promoted within the company.
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21 36% of job offers in Catalonia

require knowledge of Catalan
Knowledge of Catalan is a useful tool for jobseekers: according to
recruitment consultant Adecco Professional, 36.12% of job offers
in Catalonia require knowledge of the language, although this
figure drops in the Balearic Islands and Valencia (9.61% and 6.47%
respectively). The areas that need Catalan most are healthcare,
commerce and in the service industry. In the business world,
general and customer services and quality control are the areas than
require Catalan.

22 Catalan is the 27th most

important economic linguistic
community
According to an index drawn up by the Steinke Institute, an
entity that studies the economic importance of the world’s 6,000
languages, the economic importance of Catalan is even greater
than its linguistic importance. Given the number of speakers it
has, Catalan is an economic heavyweight with a greater financial
relevance than languages such as Urdu, Romanian or Serbian, all of
which have a greater number of speakers.
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23 202 laws make Spanish

obligatory on labelling in
Catalonia, and only 2 laws do so
for Catalan
The Spanish state reinforces the current legal inequality between
Spanish and Catalan by approving new laws every year that
oblige the use of Spanish on various products that can be found
in Catalonia. At the moment, there are 202 legal devices that
impose Spanish-language labelling and instruction on products
sold in Catalonia (in a single year over three were approved),
and the list of products affected keeps on growing. This affects
all kinds of products: food productions, industrial products,
pharmaceutical products, fabrics, shoes, toys, etc. There have
also been modifications of existing laws and at no point has the
opportunity been taken to remove the monolingual imposition. By
contrast, only two rules oblige the use of Catalan on products sold
in Catalonia: article 34.2 of the Linguistic Policy Laws that regulate
the labelling of products with Denomination of Origin and Organic
status. In addition, whilst those that affect Spanish are in general
use, the vast majority of products do not meet Catalan laws, more
specifically, those regarding Consumption.
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IMMIGRATION
Catalonia, Valencia and the Balearic
Islands have long been a land
of immigration, both local and
international. In the 1950s and
1960s the regions underwent largescale immigration from other
regions of Spain, transforming
the local population both in terms
of cultural and linguistic makeup with a gradual reduction in
the use of Catalan as a vernacular
language. In recent years (from the
1990s onwards) immigration from
Europe, North Africa and South
America has had a profound effect
on the composition of Catalanspeaking areas of society. The
Catalan government has promoted
the language as a unifying factor in
the integration of these immigrants
(either long- or short-term), which
has proved successful.
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24 40% of European residents in
Catalonia speak Catalan

According to the Population Census in 2011, 130,594 of the
323,255 European residents in Catalonia (both EU and non-EU)
affirm they can speak Catalan, or 40.4% of immigrants from this
area. The percentage of Europeans that speak Catalan is higher
than collectives from other contents such as Latin Americans
(36.2%) and Africans (35.2%).

25 82% of resident foreigners in

Catalonia understand Catalan
According to the 2011 Population Census, the majority of foreigners
resident in Catalonia understand Catalan: 82.1%. This represents an
increase of 21% compared to the previous Census in 2011, where
only 61.1% of this population group declared any knowledge of
the language. It should be noted that this increase has taken place
concurrently with the growth of the foreign population: during the
2000s almost a million foreigners took up residence in Catalonia.
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26 93% of the Latin American
population in Catalonia
understands Catalan

The large-scale arrival of Latin Americans to Catalonia in recent
years appears to have posed little problem to comprehension of
the Catalan language according to the 2011 Population Census, in
which 93 out of every 100 Latin Americans are able to understand
Catalan, the highest percentage of any continental collective.
By contrast, those from Asia and Oceania have the smallest
percentage of comprehension in Catalan; only 56.4%.
Spoken ability is quite a different matter and the percentages of
these groups who can speak Catalan is far lower: amongst Latin
Americans only 36.2% can speak Catalan, whilst the Asian and
Oceanian collective report 24.3%.
South Americans make up the top five nationalities in terms of
understanding Catalan: Argentinians (96.6%), Uruguayans (94.9%),
Chileans (94.7%), Bolivians (93.7%) and Brazilians (93.6%) have
extremely high levels of Catalan comprehension, given Catalan’s
proximity to Spanish and Portuguese, showing that accessibility to
Catalan is not a problem for these large collectives.
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27 277 languages are spoken in
Catalan-speaking territories

As proof of Catalan society’s open and multilingual and
multinational nature, the number of languages spoken in the region
has risen to 277, up from 271 in 2012. The next step is to ensure
that the Catalan language is the uniting factor of this enriching
diversity, bringing a common element to this enormously diverse
population.

28 Catalan is the most attractive

mid-sized European language
Although the quantity of speakers for a ‘mid-sized’ language varies
according to sociolinguists, the general rule of thumb is a language
spoken by over a million people. Catalan, with its 10 million speakers,
comfortably passes this qualification. Compared to languages with
a similar number of speakers, Catalan is the most-learned in the
European Union. The languages that are learned by a greater number
of people are on a much larger demographic scale, such as English,
French, German and Italian. Thus we can see that despite the lack of
legal recognition of Catalan, it is more attractive than other languages
of similar sizes that are legally recognised by the EU.
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TEACHING
One of the keystone of the Catalan
government’s linguistic policy has been
an insistence on the use of the Catalan
language in primary and secondary
public education as a way of assuring
linguistic and societal cohesion both at
school and outside, and also as a tool
to immerse foreign immigrants into
the language and thereby integrate
them into wider society. Given the
huge diversity of modern-day society
in Spain thanks to success waves
of immigration, this policy has been
an essential tool to provide the new
arrivals with common ground with
their local peers. Despite its success
in Catalonia, students in Valencia, the
Balearic Islands and French Catalonia
have seen their right to education
in Catalan repeatedly infringed and
restricted by the local governments, as
the data below demonstrates.
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29 More demand for bilingual

education in French Catalonia
The demand for Catalan teaching is rising in French Catalonia.
According to the Association for Catalan Education, the 2012-13 school
year saw 40% of French-Catalan families request dual-language
education for their children, and 75% of parents requested at least
one school subject in Catalan. However, the supply is nowhere near
enough to meet the demand. Around 18,000 primary and secondary
students study Catalan as a language, and around 3,000 have bilingual
education: 880 students at the Bressola private immersion school and
at the Arrels public school, and 2,400 at public bilingual schools. Given
the aforementioned success of the programme in Catalonia, parents
are seeing the advantages of a dual-language education system
despite France’s poor record with regional languages.

30 Of 230,000 students, only 7

(0,003%) have requested Spanishlanguage education in Barcelona
Only seven students from five families (out of 230,000 registered
in Barcelona schools) have requested Spanish-language education
in the 2013-14 school year. In percentage terms this represents a
miniscule number: 0,003% of the city’s students. The last years
have seen a notable decrease in the number of Spanish-language
schooling requests. In 2010-11 there were 280, in 2011-12, 61, and
in 2012-13, just 20. These numbers, published by Barcelona City
Council’s Education Commission, show the support of the vast
majority of the city’s families towards the Catalan-language schooling
model implemented around Catalonia. This contentious issue is
one that has frequently reappeared in various national government
initiatives to overturn regional powers to decide the language of
tuition in schools (in the Basque Country and Navarra there are
Basque-medium public schools, just as in Galicia there are Galicianspeaking schools). Generally speaking, public schools have staff
specialised in teaching Catalan to new arrivals (from South America,
for example) to minimise problems of adaptation.
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31 Over 100,000 students in Valencia
have no access to Catalanlanguage education

Attacks on Catalan-medium schooling are ongoing in the region by
the Valencian government. In 2013-14 around 100,000 children are
reported to have been denied Catalan-language schooling despite
requesting it, and the situation is likely to get worse in 2014-15. The
Valencian Generalitat’s Education Council announced the removal of
72 Catalan-language nursery and primary programmes and 83 duallanguage programmes. In these cases it remains to be seen whether
it is the Valencian or Spanish programmes that will be removed.
The Valencian School Board has protested that these government
motions disrespect the sociolinguistic context of the region and will
be a heavy blow to Valencian-language normalisation in the region’s
main cities, Alacant, Valencia and Castelló. These new cutbacks in
Valencian schooling are part of years of reductions meaning that
thousands of children will not be able to study in Valencian.

32 157 universities around the world
teach Catalan

A total of 157 universities around the world teach language and
culture studies outside Catalonia via the Ramon Llull Institute during
the 2013-14 academic year. The countries with the greatest offer
are France and the United Kingdom, with Catalan Studies on offer
at 22 universities apiece. Not far behind are Germany and Italy with
20 and 13 respectively. In Spain, despite being home to 95% of
Catalan speakers, Catalan is only taught at 10 universities outside the
language’s area. As for the remaining European countries, Catalan
can be studied at 3 Czech universities, 2 universities in each of
Ireland, Austria, Hungary, Croatia, Poland and Russia. Finally, Portugal,
Holland, Switzerland, Serbia, Romania, Sweden, Finland, Lithuania
and Estonia all have 1 university associated with Catalan studies.
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Despite the drop in economic subsidies for foreign Catalan teaching
over recent years, more than 150 universities on 4 continents have
taught Catalan to over 6,000 students in the 2013-14 academic year,
and there are prestigious post-doctoral programmes at the Sorbonne,
Queen Mary, University of London and at the universities of Chicago,
New York and Stanford.

33 More than 120,000 people

demonstrated against the decree
that marginalises Catalan in
schools
29th September 2013 saw the largest demonstrations ever seen in
the Balearic Islands: according to the Balearic Teaching Association
over 120,000 (15% of the population of the islands) took part in
the large concentrations of people in Mallorca, Menorca, Eivissa
and Formentera against the TIL (Integral Language Treatment),
a government initiative to prioritise Spanish in schools and
marginalise the Catalan. The government of the Balearic Islands
has traditionally been in the hands of the right-wing conservative
Partido Popular that has also been in power for decades in Valencia.
The opposition of the majority of the Balearic educational
community was made clear from the beginning of the school year.
As of March 2014 over 18 strikes had taken place, although the
islands’ Teaching Council has systematically falsified the numbers of
participants that imposed a 30% minimum service. The Assembly
estimates that 6,440 teachers (or 92% of those teachers that were
not assigned to the minimum services) took part in the strikes, and
that around 3,000 more had to work on that day.
A campaign to collect money by the Balearic Islands Teachers’
Association to guarantee the rights of teachers to strike has already
amassed over €690,000, contributed by people from all over the
Catalan-speaking region, in addition to participating in acts of
solidarity with the teachers.
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34 Catalan students gain higher

marks in Spanish language
exams than in Catalan language
exams
Despite the legal challenges posed by the right-wing education
minister José Ignacio Wert to the Catalan-language immersion
system current in Catalonia, in which 350 families formally requested
Spanish-language education for their children, the fact that Catalan
students score half a point more in Spanish language exams than in
Catalan language exams at Selectivitat level (the university access
exams) is proof that immersion in Catalan in no way precludes a
solid knowledge of Spanish. In 2012, the average mark for Spanish
language and literature was 6.43 out of a possible 10, whilst the same
mark for Catalan language and literature was 5.99 out of ten.

35 Classes taught in Catalan reach

55% at Catalonia’s seven public
universities
The Vives University Network, which coordinates the 21 public and
private universities in the Catalan-speaking territories, presented
various collections of data in 2013 on linguistic use on Catalan public
universities based on the usage in the 2012 academic year. The
results show serious inequalities in the use of Catalan in teaching.
At the seven public universities in the region the language is used in
over 55% of classes:
Rovira i Virgili University (Tarragona): 94.3%
University of Girona: 93%
University of Lleida: 84.5%
Polytechnic University of Catalonia: 78.8%
Autonomous University of Barcelona: 72.2%

2006

2007

2008

2009

2010

2011

2012

Catalan

6.30

5.58

5.52

6.15

5.75

6.20

5.99

Spanish

5.62

6.31

6.25

6.55

6.62

6.34

6.43

University of Barcelona: 68.5%
Pompeu Fabra University (Barcelona): 55.9%
By contrast the use of the vernacular in Valencia is much less common:
University of Valencia: 25%

Source: Generalitat de Catalunya, 2012

Jaume I University (Castelló): 19.8%
University of Alacant: a mere 7.5%
At the University of the Balearic Islands Catalan is used in 44.5%
of classes, while there is token evidence of its use in Perpignan/
Perpinyà (French Catalonia) and Sassari (Alghero/Alguer).
Source: Xarxa Vives d’Universitats
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This is an area that Catalan suffers
from an extremely poor level of
representation. Generally the
language of a court case is fixed
at the beginning of the trial and
the sentence is carried out in that
language. Although there is no
evidence of a lack of legal language
or expertise in Catalan, the vast
majority of professionals continue to
work in Spanish. This is a situation
that is ongoing, and depends on the
legal profession to support the use of
Catalan in the system.
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36 Only 12.7% of court sentences
are in Catalan

Justice and legislation are two of the areas that least use Catalan.
A good example of this unusual situation is the ongoing reduction
in sentencing in Catalan. In 2012 only 12.7% of the sentences
in Catalonia were written in Catalan. Seven years previously, the
percentage was 20.1%. In percentage terms sentencing in Catalan
has fallen by 25% since 2005: in that year there were 43,613
Catalan sentences, while in 2012 there were 32,479.

37 Only 8% of legal documents at

the Barcelona Law Courts are in
Catalan
By and large, lawyers still use Spanish to begin legal proceedings
and documents and this choice then determines the language for
the entire legal process. A clear example of this can be seen in
civil jurisdiction, where of the 425,000 cases presented (claims
for payment, evictions, mortgage proceedings, neighbours’
grievances, family court proceedings etc.), only 34,537 are written
in Catalan, a mere 8.1% of the Barcelona and L’Hospitalet de
Llobregat Law Courts. Law documentation has a larger presence
of Catalan (1,427,831 documents), but this also includes police
files and complaints, which tend to be in Catalan. For this reason
these documents are not particularly significant proof of the use of
Catalan by citizens or lawyers in the field of justice.
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This is an important topic to Catalan
speakers. Although the status quo
and the normal language in many
official establishments is Catalan,
there is a lack of recognition of
this fact at anything but local level.
The data provided below gives
some idea of the recalcitrance of
the Spanish state in normalising
what is effectively an everyday
living language that, along with the
other regional languages of Spain,
should be adequately respected and
defended from a legal point of view
at every level of bureaucracy. This
stems not only from a desire from
recognition, but from the practical
point of view as a non-official
language that has more speakers
than several EU languages.
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38 No state institution or public

organ allows an official Catalan
name
In Spain there is no equal treatment of Catalan (or any other
minority language) and Spanish when referring to the official names
of the public institutions they depend on: the only official, accepted
names used are the Spanish-language ones. The case is the same
with the official names of the government and state institutions,
public companies and other organisms that depend on them: in all
cases, the only accepted official name is in Spanish.
This institutional monolingualism is not present in other, comparable
states such as Switzerland (where the official name is in Latin, as
well as in the four state languages), Canada, Belgium or Finland. In
all these countries, the official names of the public state organs are
allowed in all the languages relevant to the country.
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39 13 serious discriminations

for using Catalan in public
administration in 2013
Plataforma per la Llengua published a report in 2013 relating 40
cases of Catalan-speakers that have suffered linguistic discrimination
between 2007 and April 2013. The last year has seen further growth
in this area: the Plataforma has found 13 new cases of citizens
discriminated against by civil servants for using Catalan. National
security and police staff were implicated in 8 of the 13 complaints
and in 3 the victim suffered physical attack. It should be noted that
many of these cases are not recorded and so the above cases are
just a part of the real number. It should also be noted that these
attacks are illegal according to Autonomous Community, State and
European Legislation.
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40 40,000 Catalan speakers from
various parts of Spain do not
have their language officially
recognised

Although Article 3.2 of the Spanish Constitution clearly states that
non-Castilian Spanish languages must be official in their respective
Autonomous Communities, Catalan remains unofficial in Aragon.
Where 48,000 citizens live (42,000 – 87% - of whom speak Catalan
and 46,000 – 96% - understand it). The paradox lies in the fact that
in the draft law concerning languages in Aragon, Catalan does not
even officially exist and is not obligatory in schools. The Aragonese
government that always refused to recognise the language officially
in the Community. The Spanish government, ignoring its duty to
fulfil the Constitution and the European Charter on Minority or
Regional Languages, also does not meet the necessary standards.
Together with the Aragonese lack of recognition we should add
those inhabitation of Carxe, in the Murcia Autonomous Community,
and the 140,000 Catalan speakers in French Catalonia, who
also speak the language but with no official recognition. Thus,
thousands of Catalan speakers throughout Spain and France do
not have their language officially recognised despite it being the
commonly recognised language.
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41 There are now 11 official EU

languages with fewer speakers
than Catalan, which is still not
one

The legal situation of Catalan in the EU is quite unique, in that
although it has around 10 million speakers it is still not official. 2013
saw the introduction of a new official language, Croatian, which
has less than half the speakers Catalan does. Of the 24 official
languages of the European Union, 11 have fewer speakers than
Catalan does: Danish, Finnish, Bulgarian, Slovakian, Slovenian,
Estonian, Latvian, Lithuanian, Croatian, Maltese and Irish Gaelic.
The main reason for this is successive Spanish governments’ refusal
to request Catalan official language status within the EU as the
native tongue of a culturally and economically important part of
Europe. The Catalan case contrasts with that of Irish Gaelic: after 34
years of being a member of the EU, the Irish Government requested
Gaelic be an official language at the same time that Romanian and
Bulgarian did upon their entrance into the Union in 2007. In 2011,
the Partido Popular and the PSOE (left-wing centrist party) rejected
an amendment to the European Regulation 1/58 to make Catalan
an official EU language at the same time as Croatian would become
one in 2013.
The lack of Catalan officiality, however, goes beyond its use
within the EU Parliament and the rest of the institutions and the
citizens’ relationship to the Union: it means restrictions on the
use and promotion of the language and reduces the power of the
governments of Catalonia, Valencia, the Balearic Islands, French
Catalonia, Aragon and Alghero/Alguer.
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42 Spain is the only state in the

32-country Schengen Area that
does not recognise a language
spoken by more than 10% of its
citizens
The Spanish State has something of a sad record – it is the only
one of the 32 in the Schengen Area that does not recognise a
language spoken by more than 10% of its citizens as fully official.
All the other countries in the Area recognise languages spoken
to the same degree as Catalan at the same level of officiality as
the state language. Catalan is far more widely spoken that the
10% mentioned above, but it is not recognised as an official state
language at the same level as Spanish is. This is an unusual case,
fruit of the price paid for an ongoing post-Franco political transition
that has not yet reached the levels of linguistic democracy in the
rest of Europe.
There is no short-term solution to the problem: the two main
parties in Spain, the PP and the PSOE agree on their refusal
to modify Article 3.1 of the Spanish Constitution, which says:
‘Castilian is the official Spanish language of the State. All Spaniards
have the duty to know it and the right to use it’. Even the document
‘Towards a Federal State Structure’ approved by the PSOE in
Granada in July 2013 ratifies the single official status of Spanish
and the duty to know it in a situation that does not correspond to a
federal state structure.
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This is an area in which Catalan
has an extremely strong
presence. Catalans are avid
internet and technology users,
with high percentages of the
population opting to have their
smartphones and operating
systems in Catalan. The 22@
area of Barcelona is a centre
for e-commerce and digital
marketing and businesses within
Spain and in the wider European
context. The city has also hosted
the Mobile World Congress
on several occasions and is
also hoping to gain the ‘Smart
City’ title as a well-connected,
internet-integrated city at the
forefront of digital technology.
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43 Catalan Wikipedia is one of

the top 20 versions in terms of
number of articles.
Catalan Wikipedia continues to break records. In March 2013 it
reaches the 400,000 article mark, and as of November 2014 had
442,405 articles. Catalan is amongst the 20 top languages in
Wikipedia, but it should also be noted that more than 150,000
users have created articles and that in 2013 Catalan Wikipedia beat
records for page visitors on several occasions. In January 2013 over
30 million visits were received for the first time, and last October,
the historic record of 45.9 million pages were visited.

44 6 out of the 7 most-used social
networks in Spain have a
Catalan-language version

Catalan is consolidating its presence on social networks. In 2012
Twitter launched their Catalan version, and in 2013 it was Badoo,
the London-based dating page, with over 175 million users, who
started a Catalan-language page.
With these latest inclusions, 6 out of 7 of the most-visited social
networks in Spain had a Catalan version of their page. Facebook,
YouTube, Twitter, Tuenti (the ‘Spanish Facebook’), Google+ and
Badoo. Of the top 7 pages, only LinkedIn, the work-based network,
does not yet have a Catalan version.

47

INF
OR
ME
CAT

45 More than 150 of the latest-

generation smartphones from
around the world can be set in
Catalan
Softcatalà, the not-for-profit organisation that promotes the use of
Catalan in software, internet and new technologies, has recently
published a new guide allowing users to consult and document
mobiles, tablets and e-readers that incorporate Catalan. As of
January 2015, six months after launch, over 150 devices have been
listed as being Catalan-configurable , and 99 more than have a
Catalan-language spellcheck. The collaborative nature of the guide
allows users to include new devices immediately.
The list contains devices configurable in Catalan from the world’s
most important manufacturers: Apple, Samsung, Sony, Nokia, LG,
ZTE, Huawei, BQ, Nexus, HTC and even Fairphone, the new fairtrade unlocked smartphone.

46 5 out of 10 of the world’s most-

visited websites have a Catalanlanguage version
Of the top 10 most-visited sites in the world, five do not have a
Catalan-language version. However, it must be noted that three of
the top ten are Chinese-language websites like Baidu, Taobao and
Qq. Neither Yahoo nor Amazon have Catalan-language versions
(although the latter has its terms and conditions available in
Catalan). Even so, large multinational companies such as Google,
Youtube, Facebook, Wikipedia and Twitter all have Catalan-language
versions, showing the viability and necessity of a Catalan-language
version of these sites.
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47 The .cat domain was the first

one approved for a linguistic and
cultural community

The .cat domain, used for Catalan-affiliated or Catalan-language
webpages, was the first approved for a linguistic and cultural
community in 2005 after a general reluctance to use .es/.fr
domains on the part of some Catalan-identified organisations (e.g.
the Girona City Council, who used the Gibraltarian domain for their
website www.ajuntament.gi). This domain saw the biggest growth
percentage-wise in Spain, with more than 16% more registrations
in 2013; greater that the .es domain, which grew 5% and .com,
which suffered a loss of 3.8%.
On the 31st September 2013 the Punt.Cat Foundation counted
71,065 .cat domains, which is 11.3% of the Catalan market, only
behind .es and .com. Of the 71,065 registrations 85.4% are located
in Catalonia, 2.6% in the Balearic Islands, 1.1% in Valencia, 0.3%
in Aragon, 0.2% in French Catalonia and 0.1% in Andorra. The
remaining 10.2% was split between the rest of Spain (5.7%) and
the rest of the world (4.5%).
The .cat is most used in the business world, as shown by the fact
that 57.9% of the registrations are of business and companies. The
remaining 42.1% is split between: organisations (19.4%), public
agencies (12.1%) and private registrations (10.6%).
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48 More than 180,000 Twitter users
have transferred to the Catalan
version in a year and a half

The social network Twitter has been available in Catalan since
July 2012 after the long and intense #TwitterEnCatala campaign
organised by numerous internet users both personally and on
behalf of organisations, amongst which we can find Plataforma per
la Llengua. Since then, the number of users that have opted for
the Catalan version has grown and grown: in the first three months
50,000 users transferred to this version, and as of November 2014
184,000 people have switched to a Catalan Twitter configuration.
In a similar vein, a two-year university study of various languages
that generated a median of 650,000 tweets per day showed that
Catalan featured as the 19th most-used language on Twitter, just
behind the Chinese-language version.

49 The 4 main OSs now have a
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50 23,534 new .cat registrations in
2014, a record

2014 has been a record year for the .cat domain - this year there
have been 23,534 new domains, even beating the year the domain
was launched in 2006, a remarkable figure for a language- and
culture-specific domain To see how the .cat domain has grown we
could note that between 2011 and 2014 the number of registration
has practically doubled: from 11,800 in 2011 to 23,534 in 2014.
As a whole, 2014 closed with a 17% growth compared to 2013,
consolidating the .cat domain as one of the most popular domains
in the Catalan-speaking territories and a fundamental tool for
normalising Catalan on the web, given that the language has to be
(albeit not exclusively) present on the internet.
Number of .cat domain registrations per year
25.000

Catalan-language version

20.000

Catalan now has a solid presence in new technologies: the four
main operating systems for computers and smartphones all now
have a Catalan version. Microsoft, the world’s most used PC
operating system, has had a Catalan version for many years now,
and Apple introduced it to its Mac OS at the beginning of 2012,
after a long campaign by Catalan Mac users. Ubuntu, the GNU/
LINUX open code system has also had a Catalan version for a long
time, practically from the beginning.

15.000
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Source: Fundació.cat’s own data

Similarly, the two most-used OSs for mobiles, Google’s Android
and Apple’s iOS also have Catalan versions of their software. As
such, computer and mobile users have a varied choice of operating
systems for both their PC and smartphone to be used in Catalan.
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